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A new revision of the Hebrew New Testament, originally translated
fromtheGreekbytheGermanLutheranHebraistFranzJuliusDelitzsch
(1813–1890),1 was released December 2003, under the auspices of the
Israeliassociation“StreamsintheNegev,”Beer-Sheva.2Thisis,sofar,the
sixteentheditionoftheDelitzschHebrewNewTestament.Forpractical
purposes,weshallnameitbrielythe“NegevDelitzschVersion”orjust
NegevVersion.
TheirstcompleteeditionoftheFranzDelitzschHebrewNewTestament

wasprintedinLeipzigin1877,andherevisedhisowntextuptothe10th
edition,printedinBerlinin1889.OnhissickbedDelitzschapprovedsmall
partsofthe11theditionthatwaspreparedbyGustavHermannDalman,
hisstudent,colleagueandfriend(1855–1941).3ItwaspublishedinLeipzig
in1892.4The12thedition,revisedbyDalman,waspublishedinBerlinin
1901.5The12theditionoftheDelitzsch-Dalmantextalsoservedforthe
preparationof theirstHebrewConcordance to theNewTestament,a
projectwhich started in Israel in 1966with J.Goldin, andwas accom-
plishedbyP.Re’emiin1974.6

1 “Dr. Franz Delitzsch,” The Jewish Intelligence, n.s., 6 (1890), 50–51; “Delitzsch, Franz
Julius,”EncyclopaediaHebraica,12(1969)646–648(Hebrew).

2 RegisteredAmuta(Charity)no.58-036-183-0,P.O.Box118,Beer-Sheva84100,Israel(ISBN
965-7254-00-0).SeeZviSadan,“NewEditionoftheDelitzschTranslation,”Kivun,37,Jan.-
Feb.2004,12(Hebrew);“NewHebrewBible,”IsraelToday,65,June2004,23(withsome
inaccuratedata).

3 JuliaMännchen,“GustavDalmanandJewishMissions,”Mishkan,14(1991),64–73.
4 Jean Carmignac, Traductions hébraïques des Evangiles, vol. 4,Die vier Evangelien von

Franz Delitzsch (1877–1890–1902), Introductionpar JeanCarmignac,KritischerApparat
derzwölfAulagenvonHubertKlein,Brépols,Turnhout(Belgique)1984,x;xxvii.

5 JeanCarmignac,List,xxvii.
6 Analytical Concordance to the Delitzsch Hebrew Translation of the New Testament,
Compiled by Samuel Paul Re’emi, Nur Press, Jerusalem 1973–1974, 3 vols. See Jean
Carmignac, p. xxx; See also Paul Re’emi, “Book Survey,” UCCI News (Bulletin of The
UnitedChristianCouncilinIsrael),vol.1,no.3,Fall1970,pp.15–16;“SamuelPaulRe’emi:
a Tribute,” as told to LoKaye-WilsonbyClärli Re’emi,The Messianic Jew and Hebrew
Christian, vol. 69, no. 4, Dec. 1996 - Feb. 1997, pp. 91–94; Gabriel Grossmann, op, “A
HebrewConcordancetotheNewTestament”,BookReview,Immanuel,4(1974):65.From
timetotimeRe’emiusedthepseudonymofP.Shafer,ananagramofhisinitials.
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Two other editions of theDelitzsch translation, numbers 13 and 14,
were actually based on the revised 12th edition by Dalman.7 The 14th
editionwasalsoreprintedinTelAvivin1962,andis,defacto,thesingle
“key”which is available today for accessing speciicwords in the con-
cordance of P. Re’emi.8 The 15th edition of theDelitzschHebrewNew
Testamentwaspublished in JerusalembyKerenAhvahMeshihit (man-
aged by Victor Smadja) in 2000. This project ofKeren ahvah Meshihit
startedin1998.Therelativelyfewlinguisticcorrectionswereintroduced
byMordechaiChenofHaifa,andaccordingtothepublisher,itisbased
onthe10theditionof1889.9Edition15alsocontains,amongotheraddi-
tions,aHebrewGlossaryofdificultwords,(MilonL’BritHa’Hadasha)and
variousmaps.10

“Ancient”HebrewRelevantforToday
CurrentreadersoftheHebrewBiblehaveattheirdisposaltwoalternate
versions of theNewTestament – inmodern and in “archaic”Hebrew.
When we talk about “archaic” Hebrew, we mean both biblical and
Mishnaic (post-biblical) Hebrew – two styles that Delitzsch skillfully
combined inhis text.Thosewhoprefer today the“ancient” styleover
the contemporary colloquial Hebrew, point to the contribution of the
“classical”styletotheidiomaticuniformitywiththeOldTestament.This
isenabledthroughtheclosesyntaxandevenlexicographythatpromotes
associativeconnectionsbetweenOldandNewTestaments.
Among the ongoing reprints of the New Testament in “classical”

styleonealsoinds today the translationbegun in1877by the Jewish
scholarIsaacEdwardSalkinson(1820–1883),andpublishedposthumously
in 1885.11 It was completed and revised after his death by Christian
David Ginsburg.12 This version of the Salkinson-Ginsburg HebrewNew
Testamenthasbeencompletedandeditedtocorrespondto theGreek
TextusReceptus(receivedtext)byEric(Aharon)SeligGabeofLondon.13
Thistextiswidelydistributedwithinabi-lingualformat.14Ingeneral,of

7 SeeJeanCarmignac,xxvii.
8 See Pinchas E. Lapide, Hebrew in the Church (The Foundations of Jewish-Christian
Dialogue),TranslatedfromGermanbyE.F.Rhodes,Eerdmans,GrandRapids,Michigan
1984,89–91.

9 HabritHahadasha,KerenAhvahMeshihit(MessianicBrotherhood-Fund),Yanetz,P.O.Box
10382,Jerusalem91103,Israel,October2000;June2003,323.

10 See Victor Smadja, “Making Hebrew New Testaments...”, Report from Jerusalem,
December2000,3.

11 See Hanna Scolnicov, “The Hebrew who Turned Christian: The First Translator of
Shakespeare into theHoly Tongue,” inShakespeare Survey,vol. 54:Shakespeare and
Religions,Holland, Peter (ed.),Nov. 2001, 182–183.My thanks to JorgeQuinonez for
showingmethisreference.

12 PinchasE.Lapide,92.
13 Theirstrevisededitionwaspublishedin1996,andthethirdeditionappearedin2000.
14 SeeD.B.Gwilym-Jones,“TheSalkinson-GinsburgHebrewNewTestament,”TheLampand

theLight,vol.6,no.2,April-June1984,p.14,publishedbytheSocietyforDistributing
HebrewScriptures,directedbyEricR.Browning.
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thesetwo“classical”translationsofDelitzschononehandandSalkinson-
Ginsburgontheother,thebettertext,inmyestimation,istheonepro-
duced byDelitzsch. Thiswas also the opinion of the late Prof. Joseph
Klausner.15

TheNeedforaFocusedRevision
ItisafactthatintheLandofIsrael,wheretherevivedHebrewlanguage
isadailylivingtongue,thatmanywordshavegraduallyadopteddivided
meanings. Nuances have changed. In a salient case, for example, the
MishnaictermSarsor,i.e.mediator,(Gal3:19-20;1Tim2:5;Heb8:6;9:15;
12:24)actuallybecameblasphemouswithinthebiblicalcontext.Presently
itmostoftendesignates themiddlemanbetweenaprostituteandher
client.Obviously, therefore, it ismore thanmisleadingwith regard to
Messiah’s role as intermediary between God and man. Consequently,
although the original Delitzsch Hebrew New Testament contained no
mistranslations,therealityofsemanticdynamismofthelastdecadesde-
mandsacarefulamendmentofthetext.Whilefocusedobsolescencein
the“NegevDelitzschVersion”wasupdated,thegrammarandvocabulary
rootedintheOldTestamentwasretained.

A“HebraicNewKingJames”
Theauthoritativestatusof theFranzDelitzschHebrewNewTestament
canbecomparedtotheEnglishAuthorizedVersion,knownpopularlyas
theKingJamesBible.PreciselyaswiththeauthorsoftheNewKingJames
Version,theinitiatorsofthe“NegevDelitzschVersion”statedfromthe
outsetthatitwasnottheirpurpose“tomakeanewtranslation…butto
makeagoodonebetter.”16

Eventoday,99%ofJewryindsnosubstantialjustiicationfortranslat-
ingtheOldTestament(Tanach)intomodernHebrew.Itisacceptedasthe
authenticandtrustworthytext,andassuchitistaughteventosmallchil-
dreninelementaryschools.AlthoughwiththeNewTestamentthesitua-
tionisdifferent,becausetheoriginalmanuscriptsexistonlyinGreek,still
theadaptedstyleandphraseologyofclassicalHebrewismostimportant
formanyJews.ThiscanbecomparedtotheKingJamesBible,respected
forbeingtheTextusReceptuswithregardtoaccuracyandauthority.At
thesametime,itiswellknownthatmanyregardtheKingJamesVersion
asanextremelyliteraltranslation.However,thereisverityinthewords
ofJerusalemiteMalcolmLowethat“despiteitsantiquatedvocabulary,it

15 See Reuven Lod (Robert Lisle Lindsey), “The Delitzsch and Salkinson Translations,”
Hayahad,May1961(no.3),7(Hebrew).Cf.Idem,“TheDelitzsch,DalmanandSalkinson
Translations,”Hayahad,April1961(no.2),7(Hebrew).

16 Holy Bible, The New King James Version, Containing the Old and New Testaments,
ThomasNelson,Nashville,Tennessee1982,iii.
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canoftenspeaktousmoredirectlythanmanyamoderntranslation.”17
Thesameprinciple,actually,appliesevenmoresototheHebrewofthe
DelitzschNewTestament.
ThecurrentrevisionoftheDelitzschtextmadenoattempttorevolution-

izeit,onlytoreplaceindividualwordsorphraseswhichwereconsidered
asmostproblematicbecausetheybecameunquestionablyanachronistic.
Inotherwords,insteadoftermsthatwiththetimebecamemisleading
orevendefamatory,otherappropriatetermswereintroduced.Theirst
andleadingchoiceforselectingapotentialexchangewasfromtheOld
Testament.Onlywhenaproperequivalentwasnotfound,thenMishnaic
Hebrewwasemployed.

HistoryoftheProject
Altogether, the revision project lasted about 10 years, from 1993 to
2003,with some intervals in themiddle. Following the appearance of
theAnnotated New Testament in modern Hebrew,18 I suggested that
a basic revision of the Delitzsch text is greatly needed.19 In order to
implementthis,practicalstepsbeganin1993,whenIapproachedMiriam
Ronning/Ronen(formerlySyväntö)toworkjointlyontheproject.20Two
decadesearlierMiriam(Mirja)contributedtothetranslationoftheNew
TestamentintomodernHebrew.21Forseveralyearsshealsolecturedon
BibleTranslationattheAmericanInstituteofHolyLandStudiesonMt.
Zion.Additionally, shewasalsoexperienced in translatingpartsof the
BibleintoFinnish.CurrentlysheandherhusbandHalvorrunthe“Home
forBibleTranslators”inMevaseret-ZionnearJerusalem.Atherhomein
Motza,MiriamandIscrutinizedtheGospelsandtheEpistletotheRomans
foralmosttwoyears,until1995,inordertomapthemajorcorrections
weconsideredmostnecessary.Thenourcommonworkcametoanend.
Between 1995–1998mywife Sara and I occasionally consulted several
experts about the continuation of the project, amomg themYohanan
Elihai(JeanLeroy)fromJerusalem,andMiriamZeidanoftheBeth-Hesda
MessianicCongregationinHaifa.FormanyyearsZeidaneditedandre-
visednumerousHebrewbookswithinacademicsettings.
TheprojectrestartedSeptember1998inMoshavYadHashmonanear

Jerusalem,asSaraandIbegananewthescanningprocessofthewhole

17 Malcolm F. Lowe, “Modern Bible Translations – Blessing or Bane?”, Life and Work,
November1988,22.

18 HabritHahadashaB’IvritBatZmanenuImHearotVetziunMekorotYehudiimV’aherim
(The New Testament in Contemporary Hebrew with Annotations and References to
JewishandOtherSources),basedonthe1976translationintomodernHebrew,TheBible
SocietyinIsrael,Jerusalem1991.

19 GershonNerel, “AnOldBook inNewGarb: TheNewTestamentwith Introductions,”
BookReviewinZotHabrit,vol.3,Winter1991–1992,32–34(Hebrew).

20 SeeGershonNerel,“TheNewTestamentinBiblicalStyle–CommentsandUpdate,”Zot
Habrit,vol.4,Dec.1993,20–23(Hebrew).

21 UnderthedirectorshipofYosephAtzmon,andwasirstprintedatYanetzinJerusalem
(1976).

ARecentRevisionbyIsraeliMJs.indd 03-11-04,09:3052



53

T
H

E


“
F

L
A

G
S

H
IP

”


O
F


H

E
B

R
E

W


N
E

W


T
E

S
T

A
M

E
N

T
S

NewTestament,redeiningtheareasoflinguisticdificulties.Ourwork
onthetextlastedforthreeyears,untiltheendof2001.Duringthistime
Saratypedthecorrectedtextoncomputer,sotheentire“NegevDelitzsch
Version,” including the amended punctuation, was computerized.
Members of theMessianic Home Assembly at Yad Hashmona, among
themDavidandEliBarDavid,contributedhelpfulobservations.Miriam
Zeidancarefullyassistedwithseveralproofreadings.Thepreparationsfor
theprintingandbindingofthisversioncontinuedin2002–2003,asdid
thephotocopyinginFinlandoftheHebrewOldTestament.

Methodology
Thecurrentrevisionisbasedonthe8theditionoftheDelitzschHebrew
New Testament,22 which is still the most popular among Israelis who
read theDelitzsch text. In addition to the Received Text of theGreek
NewTestament,23therevisersmadeuseofseveraltextsandtranslations
when selecting a speciicword in Hebrew, from a possibility ofmany
synonyms,asfollows:ThePeshitta;24theBeritHadashaAl-piHaMashiah
(HebrewNewTestamentaccordingtotheMessiah);25HabritHaHadasha
Al-piHaMashiahImNekudotUteamim(TheNewTestamentaccordingto
theMessiahwithPunctuation–Hebrewvowels -andAccentuations);26
The Hebrew New Testament of Isaac Salkinson and David Ginzburg;27
and theSeferHabritot (Bookof theCovenants –Tanachand theNew
Testament).28
Themainprinciplesforpreparingthe“NegevRevision”focusedonthe

following points: First, top priority is given to vocabulary termswhich
needimmediatereplacement;second,modiicationofsyntaxstructures
inverseswhicharehighlyproblematic;third,highsensitivitywithregard
toconceptswithspecialtheologicalimplications.

22 Fora“know-how”torecognizethe8theditionseeJeanCarmignac,p.xxvii.Another
method to easily distinguish between the 8th edition and the 11th–12th editions is
basedontheHebrewtranslationofLuke11:21–seeZviSadanandHadasKeren(Hilary
Le Cornu), The Complete Hebrew Dictionary to the Greek of the New Testament,
ExperimentalEdition(α–ι),Jerusalem1999(HebrewIntroduction),4.

23 Interlinear Greek-English New Testament, Third Edition, Edited by Jay P. Green, Sr.,
BakerBooks,GrandRapids,Michigan1998.IowespecialthankstoMaryLittleforher
assistance.

24 The New Covenant Aramaic Peshitta Text (K’yama Hadta/Diyateke Hadata), With a
HebrewTranslation,EditedbytheAramaicScripturesResearchSocietyinIsrael,TheBible
Society,Jerusalem1986.

25 PublishedinLondonin1838bytheLondonJewsSociety(LJS),translatedbyAlexander
McCaul, Reichardt and Michael Solomon Alexander, who became the irst Anglican
JewishBishopinJerusalem,(1841–1845).

26 PublishedinLondonin1886attheOperativeInstitution,PalestinePlace,bytheLondon
JewsSociety(LJS).

27 PrintedfortheTrinitarianBibleSocietyattheCambridgeUniversityPressandpromoted
todaybytheSocietyforDistributingtheHolyScripturestotheJews,London.

28 TheBibleSocietyinIsrael,Jerusalem1991.
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MajorSetupAlterations
Inordertoenableunbrokenreadingofthetext,andtoavoidpossible
confusion, the different kinds of brackets (single or double) in the 8th
editionweredeletedintheNegevVersion.Inotherwords,thewording
within the bracketswere retained,while the signs of the parentheses
–squareandroundbrackets-wereremoved.Thus,forexample,inorder
tobypass thefragmentedformatof theLord’sPrayer in theGospelof
Luke(11:2-4)thewords“inheaven,”“yourwillbedoneonearthas it
isinheaven,”and“butdeliverusfromtheevilone”areleftwithinthe
textwithoutbrackets.Thesameisdonewiththesentence“Foryoursis
thekingdomandthepowerandthegloryforever,amen”(Matt6:13).
Because thewords do appear in the text anyway, the absence of the
variousbracketsprovidesthetextwithasenseofcompletionratherthan
obscurity.29However,inoneexceptionalplacethebracketswerestillleft
inplace,becauseofunclear identiicationofEmmausandherdistance
fromJerusalem(Luke24:13).
Additionally,insteadoftheoldformatofhavingtwotextualpossibili-

tiesforusingacertainword,markedbyaddinganasterisk,asforexample
inMatthew23:35andinActs27:2,19,weleftonlyonewordwhichmade
scriptural and logical sense. However, in the dificult case of “wisdom
isjustiiedbyherchildren”(Matt11:19),theotherpossiblewordingof
“byheracts”wasmentionedinthebottomofthepage.Inotherwords,
theluencyof the text itself iskept intact. Inothercases,alsomarked
byanasterisk,whenthemeaningofthetwooptionalwordingslooked
reasonable,theywerebothkeptinplace,forcompletingeachother,as
forexample“thefruitofthespiritandlight”(Eph5:9),and“washedand
redeemedus”(Rev1:5).
Technically,alsopunctuationinaccuracieswereamended,asforexam-

ple,Garger(seed)insteadofGargar(Matt13:31)andHaavir(air)instead
ofHaaver(Eph2:2).Also,inallplaceswherethetextcontainsquotations
fromtheOldTestament,on thebottomofeachpage referenceswere
addedtoeasilyindtheoriginalquote.

MajorTerminologicalAlterations
Altogether,more than 300 terminological andpunctuation corrections
weremade.Thebroadsubdivisionofthealterationsisasfollows:

Matt: 52 Mark: 39 Luke: 43 John: 31
Acts: 57 Rom: 22 ICor: 27 IICor: 16
Gal: 9 Eph: 8 Rev: 24

29 Seealso,forexample,Matt6:13intheHolyBible–TheNewKingJamesVersion,where
noteno.26isaddedinsteadofthebracket,explainingthatcertainwordsareomitted
inotherversions.
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An additionalmajormodiication relates to the sign that denotes the
nameofGod.Withinalltheirst10editionsoftheDelitzschHebrewNew
Testament,thewordGod(inHebrewAdonai)isrepresentedsymbolically
bytwoHebrewlettersיי(doubleYod).30Interestingly,theigurativesub-
stituteofייforיהוה(YHWH)alreadyappearedinJewishmedievalmanu-
scriptsfromtheCairoGeniza.Asamatteroffact,Delitzschplaced יי in
mostverseswheretheGreekLordorMaster(Κύριος)ismentioned.
Obviously, intheHebrewlanguage,unlikeanyothertongue, itdoes

makeadifferencewhetherinthetextappears“merely”LordorYHWH,
especiallybecausethis immediatelyreferstoDivinity.Retrospectively, it
wouldbecontrarytoallreasonableexpectationsthatDelitzschwasun-
awareofthispoint.ThiscanbeeasilyprovenbyDelitzsch’sirsttransla-
tionofaNewTestamentbook–theEpistletotheRomans(1870).31Thus,
withinhispilottranslationofRomans,onlyיהוהisused.Defacto,inhisini-
tialtranslationtoRomans,DelitzschfollowedtheformerLJSmodelofthe
1836and1886translations,whereיהוהisused.However,JeanCarmignac
ignoresthisfactinhisIntroduction,sothequestionremainsopenasto
whyinallirst10editionsofDelitzschthereisasystematicinsistenceon
Nonetheless,withintheentiretextoftheNegevRevision.יי insteadof
thetwoHebrewlettersיי,whichdonotappearintheOldTestament,the
biblicalTetragrammatonיהוה(YHWH)wasintroduced.Thisisanotherlin-
guisticwaytotoemphasizethedynamicandorganicunitybetweenOld
andNewTestaments.ItisthesameGodofbothcovenants.

TypingandPrinting
WhentheentireNegevRevisionwascomputerized,thesamepagination
ofthe8theditionwaspreserved.Theideabehindthatwastofacilitate
theuseofthetextforthosewhohavealreadymemorizedvariousverses
inaspeciiclocation.Thenewissuecontains483pages,asitisinthe8th
edition, in the formatof20x13cm.,and isprintedonultra-thinpaper
(Biblepaper),boundwithdark-bluehardcover.
In order tomaintain the unity of theHebraic Bible fromGenesis to

Revelation,theNegevRevisionwasattachedtotheSnaithBible,the1977
edition of Torah, Neviim, Ketuvim (Old Testament) edited by Norman
HenrySnaith.32ThiseditionoftheBibleSocietyinIsraelwasphotocopied
andreprintedwithnoalterationswhatever.
OlaviSyväntöofOmer,nearBeerSheva,andhisfriendsinFinlandwere

theinancialsponsorsoftheentireproject.Olavi,sonofthe lateBible
distributorintheland,KaarloSyväntö,alsocoordinatedworkwiththe

30 See,forexample,JeanCarmignac,thecriticalapparatusforMatt1:20;24,p.2.
31 PaulusdesApostelsBriefandieRömer,ausdemGriechischenUrtextaufGrunddesSinai-

Codex indasHebräischeÜbersetztundausTalmudundMidraschErläutert,vonFranz
Delitzsch,Leipzig,DörflingundFranke,1870.

32 The Hebrew Bible edited by Norman Henry Snaith was published by the British and
Foreign Bible Society in 1958. See http://www.hebrew-streams.org/works/tapuchim/
nhsnaith.html
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Summary
Almostacenturyandahalfafteritsirstpublicationin1877,the“Flagship
HebrewNewTestament”remainstheworkofFranzJuliusDelitzsch.He
discoveredthathewasobligedtousebothbiblicalandMishnaicHebrew
expressions,andthisledhimtothefurtherdiscoverythatmanypassages
couldonlybeunderstoodadequatelyaftertheyhadbeentranslatedback
toaHebrew–partiallyrelatedtoOldTestamentHebrewandpartiallyto
rabbinicHebrew.
Throughout thewhole process of the recent revision, it became ab-

solutelyclear thatDelitzschrarelymademistakeswiththeselectionof
words from the Old Testament for his translation. The late Professor
David Flusser of the Hebrew University highlighted the fact that the
discoveryoftheHebraicDeadSeaScrollsunderlinesthehighprobability
thattheapproachof“thegreatDelitzsch”wasindeedcorrect–sohewas
able inmany instancestoreconstructtheearlierHebrew,notAramaic,
prototype(Vorlage).33
Unlike theSalkinson-Ginsburgversion, theDelitzschmodeofexpres-

sionisnot“toopoetic”orlowery.However,initsratherprosaicstyleit
soundsmoreapplicabletothosewhospeakluentHebrew.
Finally, a distinguishing feature of theNegev Version is an updated

database, although yet incomplete, of the Delitzsch Hebrew New
Testament.Itishopedthatthecurrentrevisionwillserveasanimproved
tool to contextualize themessageof theNewTestament inour times.
AlthoughtheNegevVersion isnotthe lastwordina longlineofrevi-
sions,itisalsohopedthatwithfurtherupdatestothedatabase,thenext
projectwillbeanewconcordance.Thus,astheDelitzschNewTestament
uniquelystandsthetestoftime,itwillnodoubtremainamonumental
spirituallegacy.

©2004.AllrightsreservedtoGershonNerel.Nopartofthisarticlemaybeusedwith-

outpriorwrittenpermissionfromtheauthor.

33 DavidFlusser,“Foreword”,AnalyticalConcordancetotheDelitzschHebrewTranslation
of the New Testament, Compiled by Samuel Paul Re’emi, Nur Press, Jerusalem 1973,
vol.1,n.p.
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